
วันนี้ทองฟาแจมใส: ชิกลิทเชื้อสายตะวันออกของหลิวจงเวย 

今天天气晴: 刘中薇的东方妮子文学 
Wow..What a Sunny Day! :  Liu Zhongwei’s Eastern Chick Lit 
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 นวนิยายเรื่อง Bridget Jone’s Diary (1996) ของเฮเลน ฟลดิง (Helen 

Fielding) เปนนวนิยายขายดีระดับโลก  โดยแปลเปนภาษาตางๆ ถึง 30 ภาษา  รวมทั้ง

ภาษาไทยที่ใชชื่อวา ไดอารี่ของบริดเจ็ท โจนส  แปลโดย พลอย จริยะเวช  นอกจากนั้นนว

นิยายเรื่องนี้ยังมีฉบับภาพยนตรที่เปนที่นิยมไมแพกัน  นําแสดงโดยเรอเน เซลวิเกอร 

(Renée Zellweger) โคลิน เฟรท (Colin Firth) และฮิวจ แกรนท (Hugh Grant) ความ

นิยมในการเขียนเรื่องทํานองบริดเจ็ท โจนส  ขยายตัวมากขึ้นจนกลายเปนประเภท

วรรณกรรม ที่เรียกวา “ชิกลิท” (chick lit) 
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  “chick lit” มาจากคําวา “chick” อันเปนคําสแลงอเมริกันที่แปลวาผูหญิง กับ 

“literature” ที่หมายถึงงานเขียน  คํานี้ปรากฏครั้งแรกในสิ่งพิมพราว ค.ศ. 1988 อัน

เกี่ยวของกับรายวิชา “Female Literary Tradition” (วัฒนธรรมทางวรรณศิลปของนัก

ประพันธสตรี)  ตอมาใน ค.ศ. 1995 มีนักวิชาการนําไปตั้งชื่อชุมนุมบทนิพนธเรื่อง Chick Lit: 

Postfeminist Fiction  นอกจากนี้ยังมีบทความของนักเขียนใน The New Yorker ที่ใช

คําศัพท “chick lit” เพื่ออธิบายกระแสและแนวโนม “girlishness” (เรื่องผูหญิงผูหญิง) ใน

งานเขียนของคอลัมนิสตหญิงในหนังสือพิมพ  ในสวนที่เปนบันเทิงคดี  นวนิยายชุดบริดเจ็ท 

โจนสของฟลดิง  และนวนิยายชุด Sex and the City ของแคนเดส บุชเนล (Candace 

Bushnell) เปนสวนสําคัญที่ทําใหนัยความหมายและลักษณะเฉพาะของวรรณกรรมประเภท

นี้ชัดเจนขึ้น 

  เราอาจใชเรื่องบริดเจ็ท โจนสเปนฐานในการนิยามลักษณะสําคัญของชิกลิทไดวา 

ชิกลิทประกอบดวยเรื่องเลาที่มีตัวละครเอกหญิงเปนศูนยกลาง  เนื้อเรื่องเพงเล็งที่การผาน

ความทุกขยากของตัวละครเอก  ลักษณะของตัวละครเอกคืออยูในวัย 20 ตอนปลายหรือ 30 

ตอนตน  เปนโสด  เปนคนผิวขาวชาวอังกฤษหรืออเมริกัน  มีรสนิยมแบบรักตางเพศ  และใช

ชีวิตอยูในมหานคร  บอยครั้งที่พบวา  ตัวละครเอกมิไดทําหนาที่เปนกระจกเงาสะทอน

ภาพลักษณของผูเขียนเทาน้ัน  แตยังแสดงใหเห็นจริตของกลุมผูอานอีกดวย1  

  หลิวจงเวยเปนนักเขียนรุนใหมของไตหวันที่พยายามเกาะกระแสชิกลิทที่แพรหลาย

ในหมูนักเขียนหญิงทั่วโลก  เธอเขียนนวนิยายเรื่อง วันนี้ทองฟาแจมใส (Wow..What a 

Sunny Day!, 2008) ขึ้นเพื่อถายทอดประสบการณอีกดานหนึ่งของผูหญิงไตหวัน  สังคมที่มี

การปะทะประสานกันระหวางคานิยมจีนแบบเกา  กับการปรับประเทศใหทันสมัย  โลกของ

การพัฒนาในเมืองใหญ  และชีวิตสงบงามในชนบท  ผูที่ไดอานเรื่องราวชีวิตของบริดเจ็ท 

โจนส อันเปนตนแบบของชิกลิทหลายเรื่องในวงวรรณกรรมจะสังเกตเห็นในทันทีวา          

นวนิยายของหลิวจงเวยเรื่องน้ีมีเงาของเฮเลน ฟลดิงพาดทับอยูอยางเห็นไดชัด 

  วันนี้ทองฟาแจมใส เลาเรื่องของหยงฉิงตามขนบของชิกลิท  หยงฉิงเปนผูหญิงที่

กําลังยางสูวัย “30 something” เธอทํางานนิตยสาร “บานที่อบอุน” ในไทเป  เธอพักอยูใน

                                                
1
 Caroline J. Smith, Cosmopolitan Culture and Consumerism in Chick Lit (New York and London: Routledge, 2008), p. 2.   
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บานเชาของ Wednesday นักศึกษาสาขาจิตวิทยาและปรัชญา  และมีเชอรรี่ เจาของเวดดิ้ง

สตูดิโอเปนเพื่อนบานอีกคนหนึ่ง  หยงฉิงตองรับแรงกดดันจากแมที่พยายามใหเธอมีคนรัก 

หยงฉิงไปดูตัวครั้งหน่ึงกับจอหนน่ีเฉิน  แตการณกลับกลายวาเขาเปนเกย  จากฐานะวาที่คน

รักจึงเปลี่ยนเปน “เพื่อนสาว” แทน  หลังจากนั้นเธอมีโอกาสไดพบกับไอริค  ผูเปนชางภาพ

ระดับโลก  ทั้งสองเหมือนจะตกหลุมรักกันและกัน  ทวาสุดทาย ไอริคกลับเปลี่ยนใจ  

  คนที่อยูแวดลอมตัวหยงฉิง  ลวนแตมีปญหาเรื่องความสัมพันธ  เชอรรี่มีปญหา

เรื่ องรักสามเสากับคนที่มีภรรยาแลว  โดยไมเหลียวแลผิ่นสงที่คอยดูแลอยู ไมห าง           

เจียงเหมย เซียงเพื่อนสนิทของหย งฉิงมีแฟนสุดนารักอยางอาละดินแตก็ยังแอบมี

ความสัมพันธกับพนักงานไปรษณีย  จอหนนี่เฉินไมกลาเปดเผยกับแมวาเปนเกยและตองให

หยงฉิงปลอมตัวเปนคนรัก  Wednesday เปนเด็กที่มีความเศราลึกล้ําจากการที่พอแม

เสียชีวิตไปตั้งแตเธอยังเล็ก  โดยที่เธอไมรูวาเขาทั้งสองกําลังจะหยากัน  สวนหยงฉิงเองก็

ไขวควาหาความรักจนออนใจ  โดยหารูไมวาอาตา  คนที่เคยเรียนโรงเรียนเดียวกับเธอเฝา

มองเธอดวยความชื่นชมมาเปนเวลานานหลายป  

  หากกลาวถึงอิทธิพลของ ไดอารี่ของบริดเจ็ท โจนส ที่มีตอนวนิยายเรื่องนี้อาจตอง

เขียนขึ้นมาเปนบทความวิชาการขนาดยาวอีกเรื่องหนึ่ง  จึงขอไมลงรายละเอียดเกี่ยวกับ

ประเด็นดังกลาวในที่นี้  แตกอนที่จะแนะนัยประเด็นสําคัญตางๆ ที่ปรากฏในนวนิยายเรื่องนี้ 

จะขอกลาวถึงลักษณะที่เหมือนพองกันระหวางตัวบทตนทางกับตัวบทปลายทาง  อันทําให 

วันนี้ทองฟาแจมใส เขาลักษณะของชิกลิทอยางสมบูรณ  

  นอกจากวัยและอาชีพของตัวละครที่อยูในอุตสาหกรรมสิ่งพิมพเหมือนกันแลว  

การเปนคนที่ไมพอใจกับรูปลักษณ  ขาดความมั่นใจในตัวเองในบางเวลา  ไดรับแรงกดดัน

เรื่องความจําเปนตองมีคูจากครอบครัวและสังคมรอบขาง  มีความรักที่ไมประสบความสําเร็จ 

ครอบครัวแตกราวจากการที่แมเอาใจออกหางจากพอ  มี “เพื่อนสาว” เปนชายหนุมที่เปน

คนรักเพศเดียวกัน  การแสวงหาสิ่งที่เหมือนกันคือคนรักดีๆ สักคนหนึ่งที่เธอเชื่อวาจะทําให

ชีวิตของเธอเกิดความสมดุล  และเรื่องก็สิ้นสุดลงในลักษณะสุขนาฏกรรมเชนเดียวกัน 

แนนอนวาชะตากรรมของหยงฉิงไมตางกับสิ่งที่เกิดขึ้นกับเหมยลี่ในภาพยนตรไทยเรื่อง 

รถไฟฟามาหานะเธอ และตัวละครเอกหญิงใน 30 โสดออนเซล และ 30 กําลังแจว ที่มีผูตอบ

รับอยางกวางขวางโดยเฉพาะผูชมที่อยูในกลุมเดียวกับตัวละครเอกของเรื่อง  ลักษณะของ
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หยงฉิงที่รวมกับตัวละครเอกหญิงในเรื่องที่กลาวถึงเหลานั้น  สังเกตไดจากที่เธอกลาวถึง

ตัวเองไวตอนหนึ่งวา  

 
  หยงฉิง แปลวา Sunny Day ชื่อนี้เปนชื่อที่เพราะพริ้งอยางไมตอง

สงสัย  แมวาฉันจะไมไดสวยสมชื่อก็ตามที ตัวฉัน สวนสูง 160 (เอาแบบเปรี๊ยะเปะ

ควรเปน 159.2 cm) หนาอกคัพ A (แตก็เคยคัพ B...จริงๆ นะ) น้ําหนักตัว...ลาสุด

ที่ชั่งได คือ 54 กิโลกรัม (ชั่งตอนไมสวมผาสักชิ้น) 
  ตั้งแตเล็กจนโต  เปนคนที่แสนจะธรรมดาราบเรียบอยางเสมอตนเสมอ

ปลายมาตลอด  ไมมีเกียรติประวัติที่โดดเดน มีแตวีรกรรมอับอายขายหนา1   
 

  ความรูสึกไมพึงพอใจในตัวเอง  ไมม่ันใจในตนเองเปนสาเหตุสําคัญที่ทําใหเกิดความ

กังวลวาจะไรคู  ที่ปรึกษาที่ดีที่สุดของผูหญิงกลุมนี้คือนิตยสารผูหญิง  ที่นําเสนอเนื้อหา

หลากหลายที่สนองตอบความสนใจของนักอานผูหญิง  นับตั้งแตเรื่องเกี่ยวกับวิธีการรวมรัก 

ความสัมพันธระหวางเพศ  การทําครัว  การแตงกายเพื่อเสริมบุคลิกภาพตลอดจนการทํานาย

ดวงชะตา  ในแงหนึ่งผูหญิงยุคใหมเหลาน้ีจึงถูกหลอหลอมใหมีลักษณะไปในทางเดียวกัน  โดย

ศึกษาจากความสําเร็จของผูหญิงจํานวนมากที่สรางความโชคดีเรื่องความรักใหตนเองได     

หยงฉิงจึงมีเพื่อนแทเปนคอลัมน “สถานีวิเคราะหรัก” ซึ่งเปนคอลัมนรายสัปดาหของ

หนังสือพิมพฉบับหนึ่ง  คอลัมนิสตชื่อแอลเรน หยงฉิงออกตัววา “ฉันติดตามอานมาสองปแลว 

บทความของเธอมีเหตุผล  ฉันคิดวาเธอเปนผูหญิงที่เขาใจผูชายไดดีที่สุดในโลกอยางแนนอน”2 

เมื่อครั้งที่เธอสงสัยในความสัมพันธกับคูเดต  เธอก็ไดรับคําตอบจากสถานีวิเคราะหรักวา  “ใน 

‘สถานีวิเคราะหรัก’ เขียนวา ผูชายถาเจอกันครั้งแรกแลวไมไดนัดหมายการเจอกันครั้งหนา

ทันที  นั่นแสดงวาเขาไมสนใจคุณแมแตนิด แอลเรนเขียนไดคมกริบ  แตถูกตอง!”3  

  ทางชีวิตของหยงฉิงเปนเนื้อเดียวกันกับชะตากรรมของบริดเจ็ท โจนส  ตัวละคร

เอกในชิกลิทตนแบบดังเห็นไดจากขอความในไดอารี่ของบริดเจ็ท โจนสวา “คนฉลาดๆ คงพูด

                                                
1 หลิวจงเวย, วันน้ีทองฟาแจมใส, แปลโดย ภัสธารีย ทรัพยสัณฐิกุล (กรุงเทพฯ: ฟรีฟอรมสํานักพิมพ, 2554), หนา 22. 
2
 เรื่องเดียวกัน, หนา 55. 

3 เรื่องเดียวกัน. 

วารสารจนีศกึษา ฉบับที่ 5 ปีที่ 5 พ.ศ. 2555    189



วาดาเนียลนาจะชอบฉันอยางที่ฉันเปน แตฉันโตมากับวัฒนธรรมคอสโมโพลิแทน ถูกครอบงํา

โดยสุดยอดนางแบบ และแบบสอบถามอีกมากมาย”1 ความทะยานอยากเปนตามแบบที่

ผูหญิงทั้งหลายอยากเปนจึงกดทับลงบนความรูสึกของหยงฉิงอยางฝงรอย  เธอหมกมุนอยูกับ

นาฬิกาชีวิตที่เดินหนาไปไมหยุด  ทั้งกังวลเกี่ยวกับภาพลักษณรางกาย (body image) 

เชนเดียวกับบริดเจ็ท  โจนสที่ตองชั่งน้ําหนักของตัวเองและบันทึกลงในไดอารี่  สอดรับกับ

ปรากฏการณการแตกตัวของสถาบันเสริมความงามและผลิตภัณฑตางๆ ที่เกิดขึ้นเพื่อบํารุง

ความรูสึกมากกวาบํารุงสุขภาพของผูใช  
  

 ฉันอายุยี่สิบเกายางสามสิบ  รูสึกกลัวเหมือนเผชิญหนากับศัตรูตัวฉกาจ 

กลัวอะไร  ฉันเองก็ไมรู  บางทีอาจจะเปนความทุกขใจที่รูวาความสาวจะไมหวนกลบั

มาแลว  ไมรูวาฉันคิดมากไปหรือเปลา  หลังกินเคกวันเกิดอายุครบยี่สิบเกาแลว     

ฉันพบวาตัวเองอดนอนหนึ่งคืนก็หนาเหลืองซีดแลว  พอตกเย็นปุบก็งวงเหงา

หาวนอน และถากินมื้อดึกเมื่อไหรก็จะอวนขึ้นทันที ระบบการเผาผลาญเริ่มผิดปกติ 
 นี่คือสัญญาณเตือนของวัยชรา! กาลเวลาถือเปนศัตรูทางธรรมชาติของ

ผูหญิงจริงๆ ขณะที่ฉันก็ไมสามารถทําเปนลับมีดโชวแลวขูฟอๆ วา “อยาเขามานะ! 

หามเขามาเฟย! ถากลาเขามาละก็เห็นดีแน!”  
 มินาละ  สถานีวิเคราะหรักเขียนวา “ผูหญิงอายุยี่สิบยุงอยูกับการพิสูจน

ตัวเองวาฉันไมใชแจกันดอกไม  ผูหญิงอายุสามสิบยุงอยูกับการพิสูจนตัวเองวาฉันยัง

เปนแจกันดอกไมไดอยูนะ”2  
 

  ความตองการพยุงรักษารางกายใหงดงามอยูเสมอเกิดจากความตองการที่จะไดรับ

เลือกเปนคูรักของใครสักคน  หยงฉิงพลาดหวังจากจอหนนี่เฉินที่เปนเกยทําใหเธอรูสึกกดดัน

มาก  และการขยายตัวของประชากรที่รักคนเพศเดียวกันในไตหวันก็คุกคามความรูสึกมั่นคง

ของผูหญิงที่ยังไรคูอยางเธอ “ผูชายดีๆ ที่รักเพศเดียวกันยังมาแขงกันแยงผูชายดีๆ ที่เหลืออยู

กับพวกผูหญิงอีก ชีวิตคนเราทําไมถึงไดลําบากขนาดนี้นะ! เดิมทีฉันคิดวาคูแขงของฉันคือ

ผูหญิงที่มีอยูครึ่งโลกใบนี้ ตอมาเพิ่งรูวาที่แทคูแขงของฉันคือคนทั้งโลก! ทั้งผูชาย ทั้งผูหญิง

                                                
1
 เฮเลน ฟลดิง, ไดอารีข่องบริดเจท็ โจนส, แปลโดย พลอย จริยะเวช, พิมพครั้งท่ี 20 (กรุงเทพฯ: บลิส พับลิชช่ิง, 2547), หนา 65. 

2 หลิวจงเวย, วันน้ีทองฟาแจมใส, หนา 156. 
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ตองระวังใหหมด โธ! พระเจาจอรจ”1 ทายที่สุดหยงฉิงจึงไดรวมมือกับจอหนนี่เฉินเพื่อตบตา

แมของเขา  เพราะเธอกับเขารวมอยูในประสบการณเดียวกันดังวาทะของบริดเจ็ท โจนสที่

กลาวถึง “เพื่อนสาว” ของเธอวา “ทอมวาพวกรักรวมเพศกับสาวโสดวัยสามสิบมีความ

ผูกพันกันโดยธรรมชาติ: เพราะทั้งคูชินกับการทําใหพอแมผิดหวังและถูกสังคมปฏิบัติราวกับ

เปนคนแปลกประหลาด”2  ครั้งหนึ่งทั้งสองมีอาการมึนเมาและจอหนนี่เฉินทาทายใหหยงฉิง

จุมพิตเขา  แตเธอปฏิเสธทั้งกลาววา “ฉันไมอยากใหพวกเราดูตัวกันไมสําเร็จ  รักกันไมได 

สุดทายแมแตพี่นองกันก็เปนไมได”3  นี้คือบทสรุปของเธอกับการดูตัวตามคําส่ังแม  

  นอกจากนั้น  การแสวงหาความรักอยางสิ้นหวังยังทําใหหยงฉิง “อิน” กับเรื่องเลา

ความรักที่เธอไดเสพรับอีกดวย “เรื่องราวของรักแรกมันตองเศราหมองและงดงามอยางนี้กัน

ดวยหรือ  ดูอยางนางเอกในภาพยนตร  ถาไมแยกเปนก็ตองจากตาย  คนที่ยังอยูจะจดจําแต

ใบหนาที่เยาววัยของอีกฝายตลอดกาล  ไมมีวันแกเฒา  ตอใหไมไดตายจากกัน  ก็มีแต

กลายเปนเรื่องราวที่งดงามบริสุทธิ์ภายในใจ”4   

   ตัวละครเอกหญิงในชิกลิทที่อานนวนิยายรักจํานวนมากจึงมีแนวโนมที่จะสรางโครง

เรื่องความสัมพันธของตนเองใหเปนดังนวนิยายประโลมโลกเหลานั้นดวย  หยงฉิงจึงยังคง

หวนหาอดีตฝนวันวานของเธอเมื่อครั้งเรียนชั้นมัธยมฯ อันเปนตอนหนึ่งของเรื่องที่เปดโอกาส

ใหตัวละครแสดงความสนใจตอเพลงเกาหรือ “oldies” ซึ่งเปนสิ่งที่ปรากฏอยูในไดอารี่ของ 

บริดเจ็ท โจนส ฉบับภาพยนตรตลอดทั้งเรื่อง “อะไรคือบทเพลงจากความจริงใจที่สุดนะหรือ   

ที่จริงก็คือเพลงสารภาพรักของฉันนั่นแหละ! ทั้งตลับมีเพลงภาษาอังกฤษอยูแคเพลงเดียวคือ 

Nothing’s Gonna Change My Love for You […] ยุคนั้นเกลน เมดิรอส ดังเปนพลุแตก 

[…] ฉันเพียงแคอยากมอบเพลงนี้ใหรุนพี่ตอหนาทุกๆ คนเทานั้น”5  อยางไรก็ตามความ

ปรารถนาของหยงฉิงก็ไมไดรับการเติมเต็ม  ขอดีของอดีตตอนนี้คือเปนจุดที่โยงใยใหเธอได

กลับมาพบกับอาตา  แตระหวางน้ันหยงฉิงก็ถลาเขาไปหาไอริคที่เดินเขามาในชีวิตของเธอ  

                                                
1 เรื่องเดียวกัน, หนา 75-76. 
2
 เฮเลน ฟลดิง, ไดอารีข่องบริดเจท็ โจนส, หนา 39.  

3 หลิวจงเวย, วันนี้ทองฟาแจมใส, หนา 134. 
4
 เรื่องเดียวกัน, หนา 169-170. 

5  เรื่องเดียวกัน, หนา 176. 
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 โมงยามของความ “โรแมนติก” ระหวางไอริคกับหยงฉิงเกิดขึ้นจากการที่เขาทั้ง

สองไปถายภาพดวยกันที่ริมทะเลตั้นสุย  โดยมีกวีนิพนธของลอรดไบรอน (Lord Byron, 

1788-1824) เปนฉากหลัง  ความรูสึกล้ําลึกเกิดขึ้นในใจของเขาทั้งสอง  จนกระทั่งที่

สนามบิน ไอริคตะโกนถามหยงฉิงกอนที่จะขึ้นเครื่องบินวา “ถาผมเอยปาก  คุณจะยินดีไปยัง

สุดขอบฟากับผมไหม”1 และหยงฉิงตอบตกลงอยางตื้นตันใจ  อยางไรก็ตาม   ในชั่วระยะไมกี่

หนากระดาษไอริคก็หางเหินไป  เมื่อโทรศัพทคุยกันก็แสดงอาการเย็นชาอยางเห็นไดชัด 

สุดทายเขาสงขอความสั้นๆ มาหาหยงฉิงวา “หยงฉิง  ผมคิดวาคุณเปนผูหญิงที่ตองการความ

รักจํานวนมาก  มือของคุณผมจูงไมไหว  ขอใหคุณพบเจอความสุขของคุณ” หยงฉิงไดแตตก

ตะลึงและรําพึงกับตัวเอง “ความรักเจ็ดวัน ถูกแตมเครื่องหมายฟูลสตอปลงไปแลว  แตนี่จะ

เรียกวาความรักหรือเปลาฉันเองก็ยังไมรู  เขาจะรีบรอนปฏิเสธไปทําไม”2  

  อยางไรก็ตาม  หลังจากพลัดพรากกันหยงฉิงไมเคยรู เลยวาไอริคมีเธอเปน         

แรงบันดาลใจในการสรางงานศิลปะของเขา  ไอริคนําภาพที่มีหยงฉิงเปนนางแบบจําเปนไป

จัดนิทรรศการและสงหนังสือรวมภาพถายมาใหเธอ “ไอริค ฉัน ไบรอน และรูปพระอาทิตย

ตกดินที่ตั้นสุย  ผสานรวมกันเปนความทรงจําที่แสนดี  บัดนี้ความทรงจํานี้กลายเปน

นิทรรศการสาธารณะ  ประกาศใหโลกรูถึงการพบกันที่สวยงามของความบังเอิญ  ฉัน

ประคองกอดหนังสือรวมภาพถายเลมน้ีไวแนบอก  หลับตาลงเสียงคลื่นกระทบฝงของตั้นสุย

ในวันนั้นยังสะทอนกองอยูในใจของฉันเปนเวลายาวนาน”3  ระหวางเธอกับไอริคจึงเหลือ

เพียงความทรงจําที่ตั้นสุย  แมความสัมพันธไมยืนนาน  แตยังคงชื่นใจทุกครั้งที่รําลึกถึง  

   ความนาสนใจของนวนิยายเรื่อง วันนี้ทองฟาแจมใส คือการถายทอดปรัชญาความ

รักจากประสบการณของตัวละครที่หลากหลาย  ไมวาจะเปนรักซอน  รักตองหาม  แอบรัก 

รักสลาย ฯลฯ  ที่หยงฉิงไดตระหนักในตอนสุดทายวาทรงคายิ่งกวาเนื้อหาในคอลัมนสถานี

วิเคราะหรัก  ที่เปนการแสดงความเห็นอยางเลื่อนลอย  เมื่อเธอไดสัมภาษณแอลเรนตัวจริงที่

เปนผูชายที่เปนเสือผูหญิงหรือ “womanizer” และมุมมองของเขาที่มีตอความรักจริงๆ ก็

แสนฉาบฉวยจนหยงฉิงออกปากในเสียงเลาวา “ฉันสงสัยวาเขาคงเปนโรค ‘ความรักออนดอย

                                                
1 เรื่องเดียวกัน, หนา 98. 
2
 เรื่องเดียวกัน, หนา 106. 

3 เรื่องเดียวกัน, หนา 277. 
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ซินโดรม’ ขั้นรุนแรง! พระเจา! นี่นะหรือเจาของคอลัมนที่ฉันประคองอานทั้งเชาเย็นยกยอง

ใหเปนผูเชี่ยวชาญดานความรัก!  ฉันรูสึกราวกับโดนหลอกขั้นรุนแรง  จึงรีบยุติการสัมภาษณ 

และไปจากบานหรูทรงยุโรปจอมปลอมแหงนี้อยางรวดเร็ว”1  

 ใน “รานวางเบาๆ” ที่ตัวละครมาพบปะกัน  ตัวละครแตละตัวไดถายทอดมุมมอง

ความรักของตนใหตัวละครอื่นฟง  ความรักเปนความปรารถนาอยางหนึ่งที่ผูเลาเรื่องสรุปกับ

ตัวเองวา “ความปรารถนาไมกลายเปนจริง  ก็ไมตองรูสึกผิดหวัง  เพราะในสภาพความเปน

จริง  ความปรารถนานั้นไมไดมีตัวตนอยูแลว  ดังนั้น ความปรารถนาจึงเปนสิ่งที่เฝาฝนได  

แตฝนกันไมได”2 กลาวอีกนัยหนึ่งคือ  ความรักเปนสิ่งที่บังคับฝนใจกันไมได  ไมวาจะใหรัก

หรือใหเลือกรัก  และความรักอยูเหนือเสนพรมแดนของความผิดถูกและศีลธรรม  ดังที่หยง

ฉิงสรุปประสบการณความรักของเพื่อนๆ วา  
 

 ถาไมใชเพราะความรัก  
 เชอรรี่พูดวา  ถาไมใชเพราะมีความรัก  เธอก็คงเปนมือที่สามที่ทําลาย

ชีวิตคูของผูอื่น 
 เจียงเหมยเซียงพูดวา  ถาไมใชเพราะมีความรัก  เธอก็คงเปนคนทรยศที่

ไมซื่อสัตยตอความรูสึก 
 จอหนนี่เฉินพูดวา  ถาไมใชเพราะมีความรัก  เขาก็คงเปนคนรักเพศ

เดียวกันที่ขัดแยงตอความรูสึก 

 รักหนอรักเจาเอย! ในนามของเจาไดชวยปกปองหัวใจที่กลาหาญแต

โศกเศราไมรูเทาไหร (แนนอน รวมถึงหัวใจที่อยากมีรัก  แตยังคงโดดเดี่ยวเดียวดาย

ตลอดมาของฉันดวย!)3  
 

 เมื่อครั้งเชอรรี่ตองเจ็บหนักจนเขาโรงพยาบาล  เธอแอบหวังลึกๆ ในใจวาคนที่เธอ

ตองการใหมาเยี่ยมที่สุดจะแวะมาบาง  แตการณไมดําเนินไปเชนนั้น  เชอรรี่ผูที่เคยเขมแข็ง

และดูเหมือนชาเฉยตอความเปนไปของโลกตองกอดคอรองไหกับหยงฉิงผูเปนคนมาเยี่ยมเธอ

ในวันน้ัน  เมื่อไดประสบเหตุดังกลาว  หยงฉิงจึงตั้งคําถามขึ้นในใจวา “ภายในโรงพยาบาล

                                                
1 เรื่องเดียวกัน, หนา 275. 
2
 เรื่องเดียวกัน, หนา 264-265. 

3 เรื่องเดียวกัน, หนา 141. 
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สามารถใหน้ําเกลือ  สามารถผาตัด  สามารถรักษาไดตั้งแตหนังศีรษะจดปลายเทา  แตใคร

จะชวยรักษาหัวใจไดบาง  ใครจะชวยเหลือไดบาง  ทําใหหัวใจดวงนี้หยุดทุกขระทม”1 

อยางไรก็ตาม  ในความทุกขระทมของเชอรรี่ เธอยังมีผิ่นสงที่คอยดูแลหวงใยเอาใจใสทุกเรื่อง  

ผิ่นสงกลาวแกหยงฉิงตอนหนึ่งในโอกาสที่ทั้งสองกลับไปคนหาเอกสารสําคัญของเชอรรี่ “การ

ที่ผมคอยอยูดูแลเธอขางๆ ครึ่งหนึ่งก็เพราะอยากใหตัวเองมีความสุข  ดังนั้นผมจึงเปนคนเห็น

แกตัว”2  และเขายังไดขยายความปรัชญาความรักของเขาอันเปนสิ่งเลอคาที่อยูในความ

ใฝฝนของตัวละครหญิงในงานเขียนประเภทชิกลิททุกชาติทุกภาษา   

 
  “ความรักคือดอกไมที่เบงบาน  มันสวย  หอมฟุง  ไมตองใชความ

พยายามก็สามารถเสพสุขของมันได  ความสัมพันธคือเมล็ด  ตองถางหญา  รดน้ํา 

พรวนดิน  ใสปุย  ตองคอยดูแลเอาใจใสอยูขางๆ เอาแตมองดูอยูหางๆ ไมได  หรอืจะ

สามวันหาวันคอยรดน้ําทีนึงก็ไมได  ความสัมพันธคือชีวิตจริง  การอยูดวยกันจริงๆ 

ความรักหนึ่งชวงหากพัฒนาไปไมถึงระดับของความสัมพันธละก็  มันก็เปนเพียง

ความฝนที่เพอเจอเทานั้นเอง  ดอกไมเมื่อรวงแลวก็รวงเลย”  
ผิ่นสงดื่มน้ําจนหมดแกว “ผูหญิงเอาแตฝนในความรักนั้นมักจะทุกข

ทรมานใจกวาใคร” 
“ผิ่นสง  ปรัชญาความรักของคุณนั้นมีสติ  ชัดเจนมากเลย” 
“ถึงยังไงผมก็ไมใชกวีที่โรแมนติก  ผมเปนเพียงสามัญชนที่ไมอานบทกว”ี 

เขาลอตัวเอง  ถือแกวเปลาเลน  ครุนคิดครูหนึ่ง  แลวจึงพูดดวยสีหนาเศราหมองวา 

“อีกอยาง  อยาลืมสิวาความมีสติของผมที่คุณเห็นในตอนนี้  อาจไดจากการสั่งสม

ความไรสติจนอดตาหลับขับตานอนมานักตอนักแลวก็เปนได”  
ผิ่นสงเงยหนาขึ้น  สงยิ้มใหฉันเบาๆ จางๆ แตกลับบีบรัดหัวใจของฉัน

แนน  เพราะรอยยิ้มนั้นเปนรอยยิ้มที่ชวนใหรองไหมากที่สุดเทาที่ฉันเคยเจอ3  
 

  ความรักที่เสียสละไรเงื่อนไขของเขาในที่สุดจึงหลอมละลายความชาเฉยของเชอรรี่

ได ในตอนปลายเรื่องเธอรับเขาเขามาในชีวิต  ใหเยียวยาความเจ็บปวดทั้งหลายที่เธอไดรับ

                                                
1 เรื่องเดียวกัน, หนา 199. 
2
 เรื่องเดียวกัน, หนา 211. 

3 เรื่องเดียวกัน, หนา 213. 
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จากการเปนรักซอน  หากมองนวนิยายเรื่องนี้เปนโรมานซ  การเลื่อนความสมปรารถนาของ

ตัวละครเริ่มปรากฏเงาของความสมปรารถนาในงานปารตี้ที่หยงฉิงจัดขึ้นเพื่อฉลองเทศกาล

คริสตมาส  โดยกําหนดใหมีกิจกรรมแลกของขวัญกัน  โจทยของของขวัญคือตองเปนของที่

เปลงแสงได  เคราะหดีหยงฉิงจับฉลากไดของขวัญของอาตา  ของขวัญชิ้นนั้นคือหิน

อุกกาบาตที่มีความหมายล้ําลึก  ทําใหหยงฉิงปลาบปลื้มใจ “เบื้องหนาของฉัน มันคือแสงดาว

เคยพุงผานทองฟาเมื่อหาลานปกอน!”1  

  บทสรุปของสัจธรรมความรักที่หยงฉิงไดรับในค่ําคืนวันคริสตมาสเปนสิ่งที่เติมเต็ม

ใจยิ่งกวาการสารภาพรักที่เธอไดรับจากอาตาในตอนปลายเรื่อง “อยูในความรัก  แบกรับ

ความเสียสละ  อยูในความรัก  ไยตองโศกเศรา  อยูในความรัก  ไมมีความกลัว  สัจธรรมของ

ความรัก  จึงจะเปนลําแสงที่งดงามที่สุดในปารตี้คริสตมาสค่ําคืนนี้!”2  เมื่อหยงฉิงตัดสินใจ

ลาออกจากงานและจะออกเดินทางไปยังขั้วโลกเหนือ  เธอกับอาตาไปรับเนื้อยางเปนอาหาร

ค่ํา  และดวย “ลูกยุ” ของคนในราน  คนทั้งสองไดจุมพิตกัน  อันนําไปสูการเผยความในใจ 

หยงฉิงพยายามตีความชื่อของอาตาในโปรแกรมสนทนา msn ที่วา “ตาตากีบมา” วามาจาก

ตอนหนึ่งในกวีนิพนธของเจิ้งโฉวอ๋ีว  

 
             “ฉันเดินผานเจียงหนาน 

ใบหนาที่รออยูในฤดูกาล  รวงโรยดุจปทุมมาศ... 
ลมตะวันออกไมพัดมา  กิ่งหลิวในเดือนสามไมลูลม 
หัวใจของเจาดุจเมืองเหงาที่แสนเล็ก 
ดั่งทองถนนในยามค่ํา 
เสียงฝเทาไมดังขึ้น  ผามานในเดือนสามไมเลิกเปด 
หัวใจของเจาคือหนาตางบานนอยที่ปดสนิท 
เสียงตาตาของกีบมาฉัน  คือความผิดพลาดที่แสนงดงาม 
ฉันไมใชคนที่กลับมา  แตเปนเพียงอาคันตุกะผูผานทาง”3  

 

                                                
1 เรื่องเดียวกัน, หนา 231. 
2
 เรื่องเดียวกัน, หนา 246. 

3 เรื่องเดียวกัน, หนา 288. 
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  กวีนิพนธนี้อาจโยงเขากับความรูสึกของอาตาโดยบังเอิญที่เขาเปนผูกลับมาจาก

อดีตของหยงฉิงในวัยมัธยมฯ  แตหยงฉิงก็ไมเคยเปดใจรับเขา  เขาจึงอาจเปนเพียงอาคันตุกะ

ผูผานทาง  อยางไรก็ตาม เมื่อการผจญภัยในชีวิตรักของหยงฉิงสิ้นสุดลงตรงที่เธอไดพบกับ

อาตา  เธอไดตระหนักในที่สุดวาประสบการณความทุกขและความโดดเดี่ยวของเธอมิไดสูญ

เปลา  แตลวนเปนองคประกอบที่อยูในกระบวนการแสวงหา  ดังอุปลักษณ “จิ๊กซอว” ที่พอ

ของหยงฉิงไดกลาวไวอยางคมคายในตอนปลายเรื่องวา “จิ๊กซอวมันก็เปนอยางนี้  ตอน

เริ่มตนจะยากมาก  ไมมีระเบียบหลักการ  สับสนไปหมด   ไมรูวาชิ้นไหนควรตอเขากับ

ตําแหนงไหน  มีแตตองทดลองทีละชิ้นอยางตั้งใจ...พอตอไดสักสองสามสวนแลว  รูปภาพ

คอยๆ เปนรูปเปนราง  ก็จะตอไดเร็วขึ้น  เพราะชิ้นที่เขาที่ยิ่งมีเยอะขึ้นเทาไหร  ชิ้นที่ยังไม

เขาที่ก็ยิ่งมีนอยลงเทาน้ัน”1  

  เจนนิเฟอร ไวเนอร (Jennifer Weiner) ผูเขียนชิกลิทเรื่อง Good in Bed (2001) 

และ In Her Shoes (2002) ไดกลาวพาดพิงถึงกลุมนักเขียนและกลุมผูอานที่เปนผูหญิงในยุค

ปลายทศวรรษ 1990 ซึ่งพยายามจะเขียนและอานตัวบทที่ยืนยันประสบการณแทจริงของ

ผูหญิง โดยไวเนอรกลาวไวตอนหนึ่งวา 

 
  ในภาวะอกหัก  อยูในเมือง  เปนโสด  และการเปนโพสตเฟมินิสต  ฉัน

รูสึกเหมือนกับวามีหลายอยางดําเนินไปในชีวิตของผูหญิงที่ไมมีใครพูดถึงอยางจรงิจงั 

[...] เรามีอิสรภาพและทางเลือกในการดําเนินชีวิตตั้งมาก  แตมีราคาทีต่องจาย  ผูคน

ตางรูสึกโดดเดี่ยวอางวาง […]  แตคุณจะหยิบหนังสือพวกนี้ (ชิกลิท) และไปมชีวีติตอ 

โอเค  ฉันไมไดบา  ฉันไมไดเปนคนขี้แพคนเดียวในโลกที่รูสึกอางวาง2 
  

  วาทะของไวเนอรเปนดัชนีที่บงชี้ความสําคัญของงานเขียนประเภทนี้ไดเปนอยางดี 

ทั้งยังแสดงใหเห็นวา  แมแตในคริสตศตวรรษที่ 21 แรงกดดันที่สังคมวางลงบนไหลบาของ

ผูหญิงอาจทบทวีมากขึ้น  แทนที่จะบรรเทาลง  ผูหญิงวันนี้ทั้งอยากประสบความสําเร็จใน

อาชีพ  มีรูปลักษณงดงามเยยกาลเวลา  อยากเปนแมครัวหัวปาก  เปนคุณแมทันสมัย  เปน

                                                
1
 เรื่องเดียวกัน, หนา 296-297. 

2 Caroline J. Smith, Cosmopolitan Culture and Consumerism in Chick Lit, p. 6. 
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ภรรยาที่ชํานิการปรนนิบัติสามีในยามค่ําคืน  ผูหญิงเหลาน้ีจึงรูสึกเปนคนขี้แพอยางเลี่ยงไมได

เมื่อเธอไมสามารถทําตามเงื่อนไขที่สังคมและตัวเธอเองสมคบกันกําหนดขึ้นมาได  เมื่อไดอาน

ชิกลิทพวกเธออาจมีพลังใจ  เพราะผูหญิงในชิกลิทมิไดเปนผูหญิงสมบูรณแบบทุกดานแบบที่

นิตยสารหลายฉบับพยายามนําเสนอ  ประเด็นก็คือ  เหนือความสําเร็จรอบดานของผูหญิง 

สิ่งที่เธอพึงแสวงหาใหพบคือรักแทจาก “คนที่ใช” หรือ “Mr.Right” (อันเปนที่มาของคํา

สัพยอกที่วา หากไมพบ “Mr.Right” ใหใช “Mr.Right Now” ไปพลาง) อยางไรก็ตาม  

หมายเหตุที่เปนสัญญาณเตือนสําคัญที่หลิวจงเวยกลาวเอาไวแตผูอานเกือบทุกคนพรอมจะ

มองขามก็คือ “ผูหญิงเอาแตฝนในความรักนั้นมักจะทุกขทรมานใจกวาใคร”1 

 

 

 

 

             

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
1 หลิวจงเวย, วันน้ีทองฟาแจมใส, หนา 213. 
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